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1. Организционно-методический раздел

1.1. Цель изучения дисциплины: 
дать общее понятие об этнолингвистической ситуации в Индии, определить основные термины «язык хинди» и «хиндиязычный ареал», ознакомить студентов с основными этапами языковой политики Индии после получения независимости, дать представление об основных функциях языка-посредника в индийском обществе. Для наглядности в курс входит также практическая работа над текстами разных функциональных стилей на языке хинди.

1.2. Задачи курса: 
обеспечить точное понимание терминов,  познакомить с этнолингвистическим методом в культурологи, дать представление об основных региональных разновидностях и стилях хинди, закрепить навыки работы с текстами на хинди, принадлежащими к разным стилям и регионам. 

1.3. Место курса в профессиональной подготовке выпускника

Данный курс является дисциплиной по выбору для студентов 4 курса направления «Индийская культура». В результате обучения по данной программе студенты углубляют профессиональную информационную и языковую компетенции, получают практические навыки для применения в сфере межкультурной коммуникации.

1.4. Требования к уровню освоения дисциплины 

В результате изучения данного курса студент должен: 

- иметь понятие о современной этнолингвистической ситуации в Индии

- знать основные термины курса, уметь ими оперировать

- знать этапы языковой политики Индии после 1947 года

-уметь использовать полученные знания в процессе межкультурной коммуникации

- уметь идентифицировать и переводить с хинди тексты небольшого объема (до 1000 знаков) : частное письмо, деловое письмо, объявление, анкета, рекламный слоган, интервью, юридический документ.

2. Объем дисциплины, виды учебной работы, форма текущего, промежуточного и итогового контроля
	Всего аудиторных занятий
	34 часа

	из них: - лекции
	14 часов

	             - практические занятия
	20 часов

	Самостоятельная работа студента
	16 часов

	Итого (трудоемкость дисциплины)
	50 часов


Изучение дисциплины по семестрам: читается в 7-м семестре
2.1 Промежуточный и итоговый контроль: 

Устный опрос, письменный перевод отрывка текста (1). Итоговый контроль: не предусмотрен.
3. Содержание дисциплины 

3.1 Основные понятия: «этнолингвистика», «язык хинди», «ареал», «диалект», «говор».

3.2 Этнолингвистическая ситуация и административное деление в Индии.

3.3 Основные этапы языковой политики независимой Индии.

3.4 Хинди и урду как объекты языковой политики.

3.5 Нормативный хинди и его функции.

3.6 Язык в системе образования, в СМИ, в официальном делопризводстве.

3.7 Образцы функциональных  текстов на хинди – идентификация и перевод на русский язык.

3.8 Исторические факты и вехи:

1850: Терминологическое разделение хинди и урду.

1854: "Samachar Sudhavarshan" – ежедневная газета на хинди в Калькутте.

1913: "Raja Harishchandra" первый немой фильм с титрами на хинди

1918: "Dakshin Bharat Hindi Prachara Sabha" общество, основанное Ганди. 

1931: "Alam Ara" первый звуковой фильм на хинди.

1930: Печатные машинки с шрифтом нагари.

1949-50: Хинди провозглашен официальным языком Индийского союза. 

1965: Волна оппозиции  в Тамилнаде.

1985-6: Первый текстовый редактор деванагари. 

1991: разработана кодировка ITRANS (Avinash Chopde)

1998: Лидер тамильской оппозиции Karunanithi  публично читает стихи на хинди

1998: Соня Ганди пропагандирует изучение хинди

2006 Индия предлагает сделать хинди официальным языкам ООН.

3.9. Темы курсовых работ

Раздел  в данной программе отсутствует.

3.10. Темы рефератов
Раздел  в данной программе отсутствует.

4. Учебно-методическое обеспечение курса
4.1. Перечень обучающих, контролирующих программ, кино- и видео-фильмов и т.п.


В данной программе не предусмотрены.
4.2. Активные методы обучения


В курсе используются  классические аудиторные методы обучения. 
4.3. Материальное обеспечение дисциплины, технические средства обучения и контроля


Стандартно оборудованные аудитории.
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